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MIJLOACE EXTERNE DE ÎMBOGĂțIRE A 
VOCABULARULUI. CÂTEVA ASPECTE PRIVIND 
INFLUENțELE SLAVE ASUPRA LIMBII ROMÂNE.  

 
______________________________________________________ 

 
Cuvinte cheie: vocabular, mijloace externe, împrumut lexical, calc 

lingvistic, neologism, cuvinte de origine slavă.  
______________________________________________________ 

 
Lexicul limbii române are o capacitate de transformare 

superioară altor limbi, constând în faptul că unele cuvinte dispar 
sau sunt mai rar întâlnite, pe când altele noi apar în limbă, având 
menirea de a denumi noi concepte. 

Există două căi principale de îmbogăţire a vocabularului 
unei limbi: 

• Calea internă – prin crearea de cuvinte noi, în cadrul 
aceleiaşi limbi, pornind de la cuvintele existente; 

• Calea  externă - prin calc lingvistic și prin 
împrumuturi din alte limbi; 

Termenii noi trebuie să se integreze într-un sistem 
terminologic coerent, preluând un anumit model formal şi să adere 
la o structură de semnificaţii proprii comunităţii lingvistice pentru a 
se evita orice posibilă confuzie. Crearea unui termen nou presupune 
o întrepătrundere, o motivaţie comună a celui care introduce 
neologismul în vocabular şi a beneficiarilor termenului nou format. 
Termenul trebuie să aibă un sens cât mai neutru cu putinţă şi mai 
ales să nu aibă un sens negativ. 

Un termen trebuie să fie cât mai concis, mai ales în 
comunicarea orală pentru că este nevoie de cât mai multă exactitate 
în sensul unui termen pentru a nu se crea prea multe posibilităţi de 
interpretare. Un termen este cu atât mai uşor şi mai bine acceptat cu 
cât poate fi derivat, adică una dintre caracteristicile sale trebuie să 
fie derivabilitatea. De asemenea, un termen nou trebuie să 
corespundă normelor morfologice, morfosintactice şi fonologice ale 
limbii. 
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 Faţă de această avalanşă de cuvinte, atitudinea 
vorbitorului poate fi de acceptare, de rezervă sau de respingere. 
Uzul va hotărî soarta lor. 

Calcul lingvistic este un procedeu de îmbogăţire a 
vocabularului care poate fi considerat mixt sau combinat, adică şi 
intern şi extern. Acest procedeu presupune fie copierea structurii 
şi a sensului unor cuvinte străine cu ajutorul materialului lingvistic 
existent în limba română, fie se pot împrumuta sensuri noi pentru 
un cuvânt deja existent în limbă, de la un model extern. 

Există deci un calc lexical semantic (numit şi împrumut 
parţial) prin care se dă un sens nou unui cuvânt deja existent în 
limba română. Exemplificăm prin cuvântul pânză care avea ca sens 
românesc pe cel de ţesătură, iar sensul preluat din limba franceză 
este acela de tablou pictat. 

Un alt tip de calc este calcul de structură, prin care se 
creează cuvinte şi derivate noi după modelul preluat din limba 
străină. Aceste calcuri pot fi derivate cu sufixe, cu prefixe sau 
parasintetice. Există de asemenea şi calcuri compuse, dar acestea 
sunt mai rare decât cele derivate (cal-putere, semifinală etc.). 

Calcurile sunt foarte frecvente în terminologiile tehnico-
ştiinţifice.  Pe lângă faptul că ajută la îmbogăţirea vocabularului, 
calcul lingvistic este şi un factor foarte important de dezvoltare al 
polisemiei. Cunoaşterea acestui procedeu numit calc lingvistic ne 
ajută, de fapt, foarte mult la evitarea unor greşeli de pronunţare. 

Prin intermediul calcului lingvistic, o serie întreagă de 
cuvinte ( moştenite sau împrumutate) şi-a diversificat şi modernizat 
conţinutul semantic după modele preluate mai ales din franceză şi 
engleză. 

Formula împrumut lexical este folosită astăzi cu precădere 
drept o simplă variantă sinonimica pentru ceea ce numim 
neologism. Însă, în mod curent, neologismele sunt numite cuvintele 
noi împrumutate relativ recent din alte limbi străine. Neologisme 
sunt, însă, şi cuvintele create prin mijloacele proprii ale limbii. În 
accepţiune mai largă, sunt considerate neologisme, cuvintele 
existente deja în limbă, folosite cu un sens nou.  

După cum menţiona academicianul Iorgu Iordan, 
„împrumuturile lexicale în vocabularul limbii române sunt inovaţii 
de provenienţă externă care constau din cuvinte şi expresii luate de-
a gata dintr-o limba străina şi adăugate fondului lexical existent.” 
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După DEX a împrumuta înseamna „a da” sau “a lua de la cineva 
ceva sub rezerva restituirii”1. 

Împrumutul este o consecinţă a contactului cultural între 
două comunităţi de limbă. Astfel acest proces poate fi reversibil în 
ceea ce priveşte cele două limbi şi contactul acestora, dar deseori 
există o asimetrie datorită căreia numărul cuvintelor împrumutate 
nu beneficiază de aceeaşi reciprocitate. În acest caz sursa 
comunităţii lingvistice are unele avantaje privind puterea de 
implementare, prestigiul şi bogăţia semantică prin intermediul 
căreia obiectele şi ideile împrumutate devin dezirabile şi folositoare 
comunităţii lingvistice care se foloseşte de aceste cuvinte.  

Procesul actual privind împrumutul cuvintelor este unul 
complex şi implică numeroase evenimente privind folosirea 
acestora (cum ar fi folosirea şi implementarea unui nou cuvânt în 
limbă). În general unii vorbitori ai limbii care împrumută, cunosc 
sursa de provenienţă a cuvintelor sau cel puţin ştiu modul în care 
acel cuvânt trebuie folosit într-un mod relevant. Uneori chiar în 
mod conştient vorbitorii adoptă un nou cuvânt chiar în condiţiile în 
care vorbesc acea limbă. 

Dupã cum se știe, poporul nostru a venit, timp de secole, 
în contact cu diverse alte popoare, iar din această cauzã româna a 
suferit o serie de influențe din partea altor limbi îndeosebi în 
domeniul vocabularului şi al sistemului de formare a cuvintelor. 
Înainte de a examina pe larg principalele influenţe stãine exercitate 
asupra lexicului românesc, se impun câteva consideraţii de ordin 
general cu privire la ceea ce ne-am obişnuit sã numim împrumut 
lexical.2

Împrumuturile lexicale sunt cuvintele intrate în limba 
românã din alte limbi și adaptate sistemului fonetic și gramatical al 
limbii române. Limba românã și-a îmbogãțit vocabularul și  prin 
împrumuturi din alte limbi. Împrumuturile se realizeazã pe cale 
directã sau oralã (prin contactul nemijlocit dintre popoare) și 
indirectã sau cultã (prin intermediul cãrților, al scrisului în 
general). 

Începând din secolul al X-lea (deoarece poporul român a 
fost înconjurat de popoare care vorbeau limbi din alte familii – 
slavă, maghiară, turcă - şi având o confesiune – ortodoxă – care 
nu utiliza latina în biserică), vorbitorii de limba română nu au mai 
                                                           
1 Dic?ionarul Explicativ al limbii române, Editura Academiei Române, Bucure?ti, 
2010, p. 
2 Theodor  Hristea, Sinteze de limba română, Editura Didactică şi Pedagogică, 
Bucureşti, 1984, p. 33. 
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avut, pentru multă vreme, contact cu celelalte limbi romanice şi au 
pierdut mai ales legătura cu reperul latinei culte. În vreme ce 
franceza, italiana, spaniola etc. au preluat permanent cuvinte, 
structuri sintactice şi modele stilistice din latina medievală, limba 
româna s-a dezvoltat în afara acestei influenţe. 

În cazul împrumuturilor propriu-zise se împrumutã atât 
forma unui cuvânt strain cât și înțelesul lui. De exemplu 
substantivul  ”ofer” reprezintã cuvântul francez “chauffeur”, care 
a fost împrumutat ca sens (cuvântul românesc înseamnã ca și cel 
franțuzesc persoanã care conduce o mașinã), dar și ca formã. 

În multe cazuri, împrumuturile au fost determinate de 
situaţii sau evenimente ale istoriei poporului nostru. Unele sunt 
neologisme, altele sunt vechi, chiar scoase din uz astãzi. În limba 
noastrã, cele mai multe cuvinte au intrat începând cu epoca Școlii 
Ardelene. Multe dintre ele sunt luate din limbile romanice sau din 
latinã: abis, canal, erou, fundaţie, societate, etc.  

Dintre cuvintele împrumutate din limbile romanice sau din 
alte limbi, unele denumesc noţiuni tehnico-ştiinţifice privind 
diferite ramuri: geografie: aerolit, austral, cascadã, etc; ştiinţele 
naturii: algã, amfibie; agronomie: fertile, irigaţie; ştiinţele fizico-
chimice: agregaţie, solubil; matematicã: ecuaţie, monom; 
medicinã: antiseptic, abdomen; tehnicã: diesel, bec, etc. 

Împrumuturile din maghiară nu sunt foarte numeroase, dar 
cuprind cuvinte din lexicul fundamental: gând, oraş, fel etc.  

Influenţa greacă veche se exercită asupra limbii române în 
secolele al VII-lea şi al VIII-lea, datorită relaţiilor cu Imperiul 
Bizantin. Cuvintele greceşti pătrund direct (arvună, catarg, 
flamură, mătase, stol, triastă, zale) sau mai târziu, până în secolul 
al XII-lea, prin intermediul limbii slave (busu-ioc, comoară, 
corabie, crin, dafin, hârtie, livadă). 

Influenţa slavã, privitã în ansamblu, a fost cea mai 
puternicã dintre toate influențele vechi exercitate asupra limbii 
române (babã, ceas, milã, muncã, veste; bogat, calic, slab, vesel; 
a dovedi, a pãzi, a sfârși, etc.). Cu toate acestea influenţa slavilor 
este destul de neglijată în istoria României. Nu ne referim aici la 
influenţa ţărilor slave, precum Rusia sau Polonia sau influenţa 
liturghiei slavone, ci influenţa populaţiei slave care trăia pe terioriul 
ţării noastre, coabitând cu românii: fiecare judeţ din România are 
nume de locuri de origine slavă, mai multe sau mai puţine, dar 
există. De exemplu, “fieful Miticălandiei”, Judeţul Ilfov are un 
nume clar slav, iar locuri cu nume slave prin acest mic judeţ sunt 
destule: Ciorogârla (”râul negru”, nu are nici o legătură cu 
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ciorile), “Snagov” (de la сняг, adică “zăpadă”), Ciocovaliştea, 
Colentina, Jilava etc. 

Coabitarea nu e nici ea greu de dovedit: slavii îi numeau 
pe români “vlahi” (cu o formă de plural “vlas”), iar locurile în care 
locuiau “vlăsii”, uneori astfel de nume slave ale localităţilor care 
erau româneşti au rămas. Există astfel de toponime prin mai toată 
ţara: Vlăşcuţa (Argeş), Vlaha (Cluj), Vlahii (Constanţa), 
Vlăsceni (Dâmboviţa), Vlaşin (Giurgiu), Vlăhiţa (Harghita), 
Vlaşca (Ialomiţa), Moara Vlăsiei (Ilfov), Voloşcani (Vrancea), 
etc.  

Şi ce am luat de la ei? Păi cam de toate, probabil că 
jumătate din tot ce considerăm pur românesc este împrumutat de la 
slavi, dar de multe ori adaptat şi îmbunătăţit: cuvinte, expresii, 
proverbe, folclor, mitologie, elemente de port tradiţional, 
tradiţii de orice fel, de la întâmpinarea cu pâine şi sare până la 
mâncatul colivei şi cozonacului şi de la zmei la vârcolaci. 

A existat o perioadă în care aşa-zişii patrioţi credeau că tot 
ce e românesc trebuie să fie de origine latină (până şi toponimele 
slave se explicau ca fiind latine, de exemplu Craiova ca venind din 
Castranova, iar Slatina ca fiind din latinescul Salatina), dar acum 
e mai la modă ca totul să fie moştenire de la daci. Puţine mituri şi 
obiceiuri s-au păstrat de la romani, şi chiar şi mai puţine de la daci. 
De fapt, în multe domenii, ce am moştenit de la daci şi romani este 
insignifiant în comparaţie cu ce am împrumutat de la slavi.  

Cea mai puternică influenţă asupra limbii române este cea 
slavă. S-a exercitat pe cale populară – prin contacte cu populaţii 
slave, aşezate din sec. al VII-lea în estul Europei şi convieţuind cu 
populaţia romanizată -, dar şi pe cale cultă, prin slavonă, care era 
limba bisericească şi a cancelariei în Țările Române. Unele dintre 
împrumuturile slave populare au devenit cuvinte din fondul 
principal, esenţiale până astăzi – ceas, dragoste, a iubi, muncă, 
prieten, prost, a sfârşi, a trăi, vorbă. Împrumuturile culte din 
slavonă au avut în genere o circulaţie mai limitată (în administraţie 
şi în biserică), de aceea au fost înlocuite de împrumuturi (mai ales 
latino–romanice). Cele mai multe s-au păstrat în stilul bisericesc, 
predominant conservator, unde au căpătat ulterior şi valoare de 
mărci distinctive ale limbajului bisericii ortodoxe faţă de cele ale 
altor biserici creştine.Limba românã a împrumutat cuvinte ca: 
bârlog, bogat, clopot, cocoş, castravete, drojdie, gât, a iubi, 
lunca. 

Deși slavona ca limbã scrisã, literarã sau de culturã se 
deosebea în mod sensibil de slava vorbitã, împrumuturile  populare 
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nu pot fi totuºi diferenşiate de cele savante sau cãrturãrești, așa cum 
a afirmat,  pentru prima oarã, Emil Petrovici.3

Influenţa slavă a fost prima survenită în timpul formării 
limbii române, datorită migraţiei triburilor slave (care traversau 
teritoriul României de astăzi). Este interesant faptul că slavii au fost 
asimilaţi la nord de Dunăre, în timp ce au asimilat aproape complet 
populaţia romanizată sud-dunăreană (vlahi). 

Influenţa slavă a continuat în Evul Mediu, în special prin 
folosirea limbii slave bisericeşti, în scop liturgic şi ca limbă de 
cancelarie, până în secolul al XVIII-lea. Celelalte limbi învecinate 
(toate slave, cu excepţia limbii maghiare) au influenţat limba 
română. 

Influenţa slavă se simte atât la nivel fonetic cât şi lexical. 
Până la 20% din vocabularul limbii române este de origine slavă (a 
iubi, glas, nevoie, prieten). Totuşi, multe cuvinte slave sunt 
arhaisme şi se estimează că doar 10% din lexicul limbii române 
contemporane este de origine slavă. 

Împrejurãrile în care s-au produs aceste împrumuturi în 
Epoca Veche sunt conviețuirea cu slavii, cãreia îi corespunde o 
fazã de bilingvism, iar dupã aceea , asimilarea, pe teritoriul þãrii 
noastre a slavilor de cãtre români ,situație în care elementele slave 
au pãtruns în vocabularul limbii noastre.4

Cuvinte de origine slavã cu corespondent în limba 
română: 

-bogăţie-bogătu; 
-cămilă-kamili; 
-cârmă-kruma; 
-cârmi-krumiti; 
-clei-klej; 
-clopot-klopotu; 
-colac-kolaci; 
-corabie-korabli; 
-coş-koji; 
-daltă-dlato; 
-dolie-dole; 
-drum-drumu; 
-gât-glutu “înghiţitură”; 
-goană-goniti; 
-grind-grendu; 

                                                           
3 Theodor Hristea,  op. cit., p.35-36. 
4 Stelian Dumistracel, Lexic românesc, Eitura Ştiinţifica şi enciclopedica, Bucureşti, 
1980, p.20. 
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-grindă-grenda; 
-învelire-cf. sl. “valiti”; 
-jgheab-zlebu; 
-luncă-lonca; 
-obraz-obrazu; 
-oglindă-oglindi, oglendati – derivat regresiv; 
-ostie-osti 
-ostrov-ostrovu; 
-paznic-păaziti; 
-pâclă-piclu; 
-plasă-plasa; 
-pod-podu; 
-prag-pragu; 
-război-războj; 
-rând-rendu; 
-Sparge- Val-valu; 
-strajă-straza; 
-tablă-tabla; 
-ulei-olej; 
-undiţă-ondica; 
-val-valu; 
-vâslă-veslo; 
-vreme-vremen; 
Dacă avem în vedere şi alte împrumuturi, putem afirma că 

influenţele exercitate asupra limbii române sunt foarte variate şi că 
ele explică mult discutata progenitate a vocabularului românesc 
judecată în ansamblu. Este interesant de remarcat că aceste 
influenţe nu au alterat esenţa latină a limbii noastre, în schimb au 
influenţat fizionomia ei lexicală până într-atât încât şi-au asigurat 
un loc aparte printre celelate idiomuri neolatine. 
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